
- 22 -

N. В а j а k I. С i r d m в ~1 
21. Mundrttkatkar 

Amikan dmdr~n nшndrukatkart1kI. Mundrukatkar ttJ.ktira ktmka11, gjJnt1: "Aшrkan 
jajalctran1

', huldraldul1war ukcaksarwa tipcal. Amikan qawaran ~ёrau1Iduktш ~amaJ1. 
]dran, gjJnan: "Muпdrukatkar dptilaltin сщ1еs! cagds!" Mundrukatkar giJnd: "iQ.~ka 
ёdan? ё~alw1 turakal ". Taduk kapurтldul1war tipc~l ё~aldun ЩJkчra. Amikan ваlнаn. 

s Mundrukatkar g1щфэrэ: "ir,iak~ 1dan? inJJiktakara ншaktal! it;iak~, Iapulw1-ru lapucul! 11 

IJ;t~ka, garвict Kanфka, ~maran munctruk~tkart1kI, .. l1anu_uktaran: "Aшrkan tн 
~tJrtJc~п?" - "arjakla ~чrчсаn!" Tala вakaran, qawaldнan, gvn~ш mund1.ukatkart1kт: 
"o~toljo amapk~lla". Tadu вaldapkanan amikan. It;t~ka mt.J.cчran cJUlaw1. "ll,l~ka! JJcul-
ctrdp, ~\tfl;lc;lap ". . 

10 $чrara mundrukatkar, i~1dk~tJn giJnan: "Kokcamal1 ~tJ.r~1kaldrч, ~nal kukcшnaI1 
~urura". Nuuartin $\Щtra kukcumal1. Tala ht;фэldikicitin, alt1ka~ gi.lnan: "Ш ~1д1JQ.dp?",. 
gё gl)nan: "Kokcamal1 ('. - "сН~р! cJawald1p ". ]/awaldнa. "Ir daвdн}an., kukcumal1 
~\Щtфэр". №kч.ndimar daвd1ran, <;liJkrC> ~1JЛJГС> kukcumalt. o~nar;э, :ganara, tadu 
hakuwra. Mund1·ukatkan gjJnan: ,1Cijikan вiшэ jiJkt~!" Gё g·vn~n: "Cшda1вukI вinJ". 

1° Cijikan вina j\lran. CшdalвukI ji;iran tчgi. Uga~шan n~k1;ш1n nuuanman, ml.)gdak~
candtJ. n@ran, inamulctran. ёk~aшradu naran, r,ian шamulctran, takindu naran, ~an 
шamuldran. I';Jan ёk~amradu n~riin, amanan ~~ila. o~ш~ran arakiltikt. ar~ktld\1 i9inaп. 
arakltki giJnan: 11 11aqumal1ra(t)!" Mundrukatkan ~alamawt) arawa g·adan, araki а11са: 
,,Ajawa arawa! 11 arakt gt:tn~ш: "Uraшakan a·1aw, lone~ okal! « Кi:ue~ oran, arakttkt 

20 gi;in~п: "~acJurnal1ga(t)!'1 Mundrukan ~~щ1ran. Tala 1~~an, aktntn аmафшаn ~k~artdii 
miNc~. Tadu oroпv1 kaua1вura nalgd ~auardttl1. CЭkinin gt;inan: "Ka:galвulkal! 11 Ka.gal-

Н. Ба я к и. Ч и ромб у 

21. Зайцы (сестры) 

Медведь пришел и зайцам. Зайцы влезли по средней жердИ (юрты), говоря: 
"Медведь стал шаманить". Под одеяла сунули гнилушки. Медведь схватил за 
жердь, стал шаманить, сказал: ,Легкие зяйц~в, чанес! чёнёс! 1' Зайцы сказали: 
"Бабушка что делает? глаза открой". Потом ноговицы от1<рыли, в глаза насъr

б пали (песок)1. Медведь ослеп. Зайцы говорят: "Бабушка что делает? Черемуха z 
поспела! Бабушка, уши мохнатые" (дразнят). 

Бабушка, по имени Кандикз, пришла к зайцам, спросила: ,2 Медведь куда 
ушел?" - "Сюда ушел!" Там нашла, схватилась (с медведем), сказала зайцам: 
~,Стол принесите". Там (на этом) заставила скатиться (спустилn) медведя. 
Бабушка вернулась домой. "Бабушка, сос1<учились (~ы), уйдем!" 

10 Ушли зайцы. бабушка сказала: "Идите по rюпытообразной, пе идя по ку-
леобразной (дороге)3 ". Они пошли по кулеобразной (дороге). Там на месте раз
ветвления первый сказал: 11 Где идем?

11 Другой сказал: "По копытообразной". -
"Стой! поборемся!" Схватились. "Кто победит, по кулеобразной пойдем". Млад· 
ший победил, пошли вместе по кулеобразной. Шли, шли, там зан:рылась со 

1s всех сторон (дорога). Заяц сн:азал: "Хвоинкой будучи, выскочу~ка". Второй 
сказал: "Шишкой будучи 1'. Сделавшийся хвоинкой проскочил. Шишкой (сделав· 
шийся) 4 выскочш1 тоже. Потащил младший его, ш1 пенек положил, заплаюм. 
На СI{алу положил, опять заплакал, на колоду положил, опять ааплакал. Опять 
на скалу положил, оставил тогда. Пошел I{ лягушке. У лнгуuш:и жил. Лягуuше 
сrсазал: "Погощу у роднин. Заяц железный игольник взял, лнгушке похвастался: 
"Хороший, красивый". Лягушка r.1<азала: 1, Стальной игольник, звон сделай". 

20 Позвонил, лягушке сказал: ,2 Поrостим". Заяц ушел. Дошел до того места, 
старшая сестра (заяц), ост:шленная, вышла замуж за бога. Там олени побря~ 
1шваrот через дыры 1<оряжины. С1·аршая _сестра сказа~а: ,2 Позвони«. Позвонило 

1 У зайцев был набран в чулt<И и ноговrщы песок. 
2 Глаза медведя пазьшают иносказательно ч~ремуха, уши-мохнатки, с<>рдцс-желсэное н т. д. 
з l(улеоuразная доро1·а приnодит в тупик. 

. "" Заяц, превратившийся в шишку, сделал попытку проскочит~) в щель, по застрял. Другой 
3;~5щ потянул его и оторвал толоnу. 
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вuran tчk~in_m-dw~n. amara oror. Oror tч.gma hagdimar. Mundrukatkan ororwo 
hagdilw;э akindt;tk ~чrчwr;эn c}.ulaw1. !~~~n quw1. CЭraki amapcan kum1karwa. Oror 
~чrч'?'rа kokc~r~uwar ~um1karwa. drakitkI ~l}nan m_undrukan, tuk~щiana quw1: "Нiiin 

25 аm~щаrап!" Н11ш dаg1wч~щш quwan arakin. arakI amutkandul1 hчrran. 

$. К 1 m а. С i r ;э m в ч 

22. Mundrukar, jantakI 

JantakI <fawran mundrukar aI;J.tnmatin, taduk qulatш amaran. Mundrukar a~ш
mura ukcak~arwa huJdralduwar, untalduwar tukalawa tawra, ikaptindчliwar tt;tktira 
JantakI amaran~ hakimnaldr;эn, gt;tnqana: "Mundrukatkar aptШШin сщш~! tepu~! 
COl}U~! tepu~!" Mundrukar gЦna: "Amaka ёgandr1?" Ica~n~ш jantakI чri~kt, mundru-

5 katkar tukalawa tpJktJrJ jantakI ё~aldun, taduk mi~ara. Atirikan qulan uanara. At1-
rikan quduw1 ac1n, ваJчса. Atlrikan imuk~auilw~n c;lawra, фkildr;э kalandun. At1rikan 
;эm;эran dolвoltono, · togow1 llaldran. Nu:uandulш вicatin hawalI~al alatin itigalin. 
"lw;эldral amakaldr;э, togo фэgdak;эl!" Iwaldr;эl m~nakar ;эm;эr;э, togo manakan, qag
dawran. "Haga ml}lti;tnakC!l". Haga ml}Щфr;эn; "Kalan amakal!" Kalan aJJnar an amara 

10 "Кi:g!" oqan ala. Atш:kan tikuldran, ~ol1wunm1 gadaп, iktaran kalanma. Mundrukatkar 
фjakta1dr;э, kalanduk jl)r;э. Atirikan glДdran: "Nika! ёwa-ka фkllkatcu~? Mindч 
t;i.ci;tnigda чmчk~ndt;t! Nika, mind\1 i~kald1a!" I~n;э. Nu:gan вajtJ.~ipki amikarw{il, ЩJCJ
э:;iaptvndчwi amawчwki amikanm{l. Mund'ukar hagdimчkar Oda, gl)na: "Вч чcчldraw, 
вч-wa-li вajч~naw1 gida\v1 вl)k;эl mчn.dч ". Han:guktara at1rikant1kI, оп аrj:gпацш. 

15 "Qamandr;эj;э ali! ;эli!" 
Mundrukatkar hoktorбnшo i~~a, t;эg;эnakar arildra :gamandrajawa. :Шimandraja 

amaran, nu:gartш icara, ja:gaw mi~@r;э, gidawan amana. lI;J.;эkala mt.1cчrd gY,i;na: "Оа1а-

за облаками. Пришли олени. Олени очень большие. Заяц больших оленей от 
старшей сестры увел домой. Дошел до дому. Лягушка принесла насекомых. 
Олени унесли на своих копытах насекомых. Лягушке-заяц сказал, убегая домой: 

25 "Ветер идет". Буря снесла дом лягушки. Лягушка нырнула в озеро. 

Ш. Кима. Ч и,ро мбу 

22. Зайцы, россомаха 

Россомаха съела мать 3айцев, потом в их дом пришла. Зайцы положили 
спать под одеяло гнилое дерево, в унты набили зеМJш, по жерди юрты вл~эл:и. 
Россомаха пришла стала топтаться, говоря: "Легкие зайцев (съем) чон
гуш! топуш! чонгуш! топуш!" Зайцы сказали: "Дедушка, что делаешь?" По-

5 смотрела россомаха вверх, зайцы высыпали в глаза россомахи землю, 
потом исчезли. К старухе домой пошли. Старухи нет дома, ушла про
мышлять. Сало старухи съели, спрятались в котле. <..:таруха пришла вече
ром, огонь начала разжигать. У нее были работниками все вещи. "Дрова, 
цридите! огонь, зажгись!" Дрова сами пришли, огонь сам зажегся. "Чуман, 
приди, наполнись водою". Чуман наполнился .водою. "Котел, приди!" Котел 

з.о не мог притти. "Кинг!" только (и) сделал. Старуха рассердилась, взяла палку 
· (для закрывания двери), у дарИJrа котел. Зайцы засмеялись, из котла вылезли. , 

Стару:ха сказала: "Малыши! для чего же спрятались? Мне одной скучно! 
Малыши, у меня живите!" )Кили. Она промышляла медведей, за поясом прит.:э.
скивала медведя. Зайцы nодросли, сказали: "Мы соскучились, попробуем~ка 
мы промышлять, копье дай нам". Спросили у старухи, как кричит (она). "Мед-

15 ведь сюда! сюда!" 
Зайцы пошли по тропинке; севши, начали кричать медведя. Медведь пришел, 

они увидали, с испугу убежали,оставя копье. К бабушке вернулись,говоря: "Страш~ 


